qguelle avait le méme age qu’eux, mais elle avait aussi |'autre im-
pression qui lui permettait de jouir.

Elle a vu un couple enlacé et le sentiment qu'elle a éprouvé a leur
égard vient de |'épisode précédent ou elle avait vu des hommes

nus et avait eu limpression qu’ils étaient des adolescents. En réalité,
elle avait eu limpression que les hommes qu'elle avait vus étaient
des adultes et gu'elle avait le méme &ge qu'eux. Le couple qu'elle
a regardé avait aussi a peu prés le méme Aage qu'elle, 'homme se
rendant compte de la présence de quelqu'un d'autre au bout d'un
certain temps et jouissant. La femme était heureuse bien qu'elle n’ait
pas joui. Elle eut des rapports sexuels avec 'homme qui avait les
traits et l'organe d'un léopard et qu'elle avait vu pour la premiére
fois avec le groupe d’hommes qui n'avaient pas ces caractéristiques.
Les autres hommes étaient aussi séduisants que lui. Cependant, ayant
le sens de la différence entre lui et les autres, elle a trouvé agréable
quil vienne et pas elle cette fois-la. La méme chose s’est produite &
une autre occasion avec lui.

Elle a comparé 'homme aux plantes, aux plantes qui ont un as-
pect nerveux et qui sont immobiles. Lhomme a joui alors quil avait
Iimpression d’'étre retardé dans son départ - comme si le fait d'étre
ralenti I'avait fait jouir et était excitant, et c'était |'aprés-midi avec
des gens qui se promenaient autour. Il était en retard et devait aller
quelque part, et a joui, avec un sentiment de retard et de ralentisse-
ment - plutét que par nervosité.

A SEQUENCE

She heard the sounds of a couple having intercourse and then get-
ting up they went into the shower so that she caught sight of them
naked before hearing the water running. The parts of their bodies
which had been covered by clothes were those of leopards. During
puberty her own organs and skin were not like this though when
she first had intercourse with a man he removed his clothes and his
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organ and flesh were also a leopards. She already felt pleasure in
sexual activity and her body not resembling these adults made her
come easily which also occurred when she had intercourse with an-
other man a few months later.

When sexual unions occurred between a brother and sister they
werent savages or primitive. She had that feeling about having in-
tercourse with men whose organs were those of leopards and hers
were not. Walking somewhere after one of these episodes she was
excited by it though she might not have made this comparison if
she'd actually had a brother. At least the woman she had seen in
the shower had a leopard’s parts. In these episodes when she’d
had intercourse with a man he didnt remark about her not being
like that. And if women had these characteristics which she didnt it
made her come more easily with him.

She overheard another couple together and happened to see them
as she had the couple in the shower. The nude part of the woman
was like herself and the man had the leopard’s parts so that she
had the same reaction and came easily with someone, as she had
with a sense of other women having a leopards traits and herself
isolated. The man with whom she had intercourse did not say an-
ything that showed he had seen a difference in her and that made
her react physically. Yet other women seemed to have a leopard’s
characteristics except for this one she'd seen.

Again it seemed that a man with whom she had intercourse was her
brother and was ardent with her—but this would not have occurred to
her had she really had a brother. Yet her feeling about him was also
related to her seeing a woman who was pregnant and was the only one
to be so. The woman not receiving attention or remarks on the pregnan-
cy excited her; and went together with her sense of herself coming easily
and yet not being pregnant untl quite awhile after this time.

She also felt that she came easily feeling herself isolated when she
was pregnant since she had the sense of other women having leop-
ards” organs. They had previously had children. She was the only one
who was pregnant and again she saw a couple together, the man
with leopards parts and the woman not having these characteristics
Again she could come since her body was different from the adult
who had some parts that were leopards, and having the sense of
the women having had children earlier than her and their not having

younger children now.



Her liking the other women to have had children when she was
pregnant had to do with having them there and herself isolated—and
yet people not saying much about or responding to the pregnancy.
She thought of the man coming as when she caught a sight of the
couple together—being able to come with someone a different time
because she had a sense of a woman she’d seen having had her
children earlier. There being a difference of age, even ten years, be-
tween a child she’'d have and those the other women had had.

She happened to see some men who were undressed, as if they
were boys—one of them had the features and organ of a leopard and
the others did not. The difference in this case gave her the sense of
them being boys, all of them rather than those who didn't have leop-
ards’ characteristics and this made her come easily with someone.

It was not a feeling of their being a younger age, since the men
were her own age, and she found the men who lacked the leopard
features to be as attractive as the one who had those features. She
had the feeling of them as adults and her the same age as them,
yet had the other feeling as well in order for her to come then.

She saw a couple who were entwined together and her feeling about
them came from the earlier episode of seeing the men who were
nude and having the sense of them being adolescent boys. Real-

ly she’d had the sense of the men she’'d seen as being adults and
herself the same age as them. The couple she watched were also
around the same age as herself—the man being aware of someone
else’s presence after a time and coming. The woman pleased then
though she had not come. She had intercourse with the man who
had the features and organ of a leopard and whom she had first
seen with the group of men who lacked these characteristics. The
other men were attractive as he was. Yet having the sense of the
difference between him and the others, she found it pleasant for him
to come and for her not to come that time. The same thing occurred
on another occasion with him.

She compared the man to plants, to the plants having a nervous as-
pect and being motionless. The man coming when he had the sense
of being delayed in leaving—as if being slowed down had made him
come and was exciting, and it was during the afternoon with people
walking around. He was late and had to go somewhere, and came,
with a feeling of delay and retarding—rather than out of nervousness.
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1956

LE PAVILLON D'OR

TRADUCTION PAR MARC MECREANT.

Je me rappelle un événement qui se produisit a Kydéto vers la fin de
la guerre. Il est presque incroyable ; pourtant, je n‘en fus pas le seul
témoin : Tsurukawa était avec moi.

Un « jour - sans - électricité », nous allames ensemble au Nanzenji ;
nous nous y rendions pour la premiére fois. Traversant l'allée carrossable,
nous primes la passerelle de bois qui enjambe la rampe du toboggan.

C'était par un clair jour de mai. De toboggan ne fonctionnait plus et
la rouille couvrait les rails par lesquels les barques remontaient la pente
et qui disparaissaient presque sous les herbes. Des fleurs blanches no-
tamment, en forme de petites croix, frissonnaient sous la brise. Une eau
sale et stagnante arrivait jusqu'au pied du plan incliné ; les alignements
de cerisiers y plongeaient leur ombre.

De notre passerelle, nous laissions nos regards errer distraitement sur la
face des eaux. Entre tous mes souvenirs du temps de guerre, ce sont
de telles bréves minutes d’abandon qui m’ont laissé limpression la plus
vive. Je les retrouve dans leur éparpillement, ces bréves minutes de pa-
resseuse distraction, comme des trouées de ciel bleu dans les nuages...
Mais ces instants-la, je m'étonne de les revivre avec autant de netteté,
comme des souvenirs de poignante volupté.

« Bien, hein ? » dis-je en souriant, sans trop penser a ce que je di-
sais. Tsurukawa acquiesca d'un grognement et me regarda, lui aussi, eu
souriant. Nous éprouvions l'un et l'autre le sentiment trés vif que ces
quelques heures nous appartenaient.

En bordure de la large allée semée de gravier courait une rigole d’eau
vive ou de magnifiques algues se pliaient aux caprices du courant. Bien-
t6t, la fameuse « Porte Monumentale » nous barra la route et la vue.

I n'y avait pas dme qui vive dans l'enceinte du temple. Sur la ver-
dure nouvelle tranchait I'éclat des tuiles de la pagode, pareilles a de
gigantesques livres inclinés montrant seulement leur dos couleur de vieil
argent. Quel sens pouvait bien avoir la guerre en un pareil instant? En
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